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материалов: в основном преобладали исследования по истории Русской  
Церкви.

На заседании Священного Синода 26 декабря 2001 г. председателем редкол-
легии сборника был назначен митрополит Минский и Слуцкий Филарет, пред-
седатель Синодальной богословской комиссии, что ознаменовало новый этап  
в развитии БТ. С 38-го выпуска, вышедшего в 2003 г., начался постоянный рост 
качества публикаций, что неоднократно отмечалось в рецензиях3.

В настоящее время в изменившихся условиях церковно-научной жизни 
основная задача журнала по-прежнему состоит в консолидации лучших сил 
как церковных, так и светских ученых, в предоставлении им возможности,  
в частности, печатать работы фундаментального характера, не будучи стеснен-
ными рамками обычных журнальных статей, и, что самое важное, — в подня-
тии уровня научных исследований. Тем самым БТ призваны не только отразить 
научный и богословский потенциал, имеющийся в Русской Церкви, и стимули-
ровать рост церковной науки, но и дать возможность светским ученым публи-
ковать результаты своих исследований. Ведь до сих пор из-за идеологических 
запретов прошлого многие светские академические издания остаются закры-
тыми для целого ряда областей гуманитарного научного знания, связанного  
с церковно-исторической (и шире — христианской) тематикой.

При этом сборник не отказывается от своей традиционной просветитель-
ской роли в России и продолжает публиковать исследования исключительно 
на русском языке (или в русском переводе, если речь идет о трудах западных 
ученых), а также переводы источников, как это видно на примере настоящего 
выпуска.

Символом возрождения БТ стало восстановление в нем (начиная с выпуска 
41) твердого переплета, утраченного в 1992 году (выпуск 31). Следует отметить 
также создание в 2010 г. сайта БТ (www.btrudy.ru), на котором постепенно раз-
мещается архив журнала в электронном формате. 

3 См., например: Журинская М. А. [Рец. на] Богословские труды. Сборник 38 // Альфа и Оме-
га. 2004. № 1 (39). С. 363–367; Дунаев А. Г. Русское богословие между прошлым и будущим // 
ЖМП. 2009. № 12. С. 76–83.

ОТ РЕДАКЦИИ

Настоящий сдвоенный выпуск «Богословских трудов» является юбилейным 
и посвящен 50-летию сборника, которому в 2010 г. исполнилось 50 лет. 

Первый выпуск БТ вышел в свет в июне 1960 г. К 2012 г. вышло 46 выпу-
сков (42 номерных, один сдвоенный и два специальных, посвященных юбилеям 
Московской и Ленинградской духовных академий). 

Появление подобного издания было большим достижением Русской Пра-
вославной Церкви в советское время. Разрешение на выпуск сборника было 
получено у советской власти под предлогом развивавшихся международных 
контактов Церкви, которая должна была обладать своим периодическим изда-
нием. Первые попытки возрождения журналов Московской и Ленинградской 
духовных академий относились к 1945 и 1953 гг. Однако по причине нехватки 
сил у академий в 1953 г. было принято решение организовать совместное более 
или менее регулярное издание1. Таким изданием и стал сборник БТ, подготовка 
которого началась в 1957 году2.

Долгие годы сборник (помимо ЖМП, где издавались небольшие статьи, 
обычно популярного характера) был единственным изданием, публиковавшим 
серьезные работы по основным научно-богословским дисциплинам. Отсю-
да тематическое разнообразие материалов, представленных на страницах БТ:  
труды по вопросам догматического богословия и патристики, церковной исто-
рии, литургики, канонического права, библеистики, агиографии и другим 
церковно-историческим дисциплинам. Значительное место занимала публика-
ция архивных материалов. Сразу после выхода БТ становились библиографи-
ческой редкостью. В советское время сборник имел не только научное, но и гро-
мадное просветительское значение.

В 1990-х гг. в связи с реорганизацией Издательского отдела Московской 
Патриархии, а также после появления у церковных академий и институтов 
своих собственных изданий журнал начал испытывать определенные трудно-
сти, что сказалось на снижении качества и разнообразия публикуемых в БТ 

1 Подробнее см.: Дионисий (Шленов), игумен. «Богословский вестник» 1945 года: новая 
находка на пути от дореволюционного к современному академическому журналу // БВ. 2010.  
№ 11–12. Юбилейный выпуск. С. 921–934.

2 См.: Полищук Е. С. Сборник «Богословские труды» (предыстория, история и обзор содер-
жания вышедших номеров) // БТ. 2003. Вып. 38. С. 376–400, здесь: С. 382; Он же. Богословское 
творчество в Русской Церкви // ЖМП. 2011. № 5 (май). С. 88–95.
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СИРИЙСКАЯ ВЕРСИЯ 4-Й КНИГИ ЭЗРЫ
Е. В. Барский

Название «4-я книга Эзры»1, или «Апокалипсис Эзры», носит в науч-
ной литературе основная часть (главы 3–14) второканонической библей-
ской 3-й книги Ездры2. Согласно мнению современных исследователей, 
первоначально 4-я книга Эзры была написана на еврейском языке, одна-
ко не сохранился ни сам подлинник, ни цитаты из него3. Все имеющие
ся переводы книги восходят к ее греческой версии, которая являлась,  
в свою очередь, переводом с еврейского оригинала. Греческая версия так-
же не сохранилась, однако в сочинениях церковных авторов (Апостоль-
ские постановления, Послание Варнавы, «Строматы» Климента Алексан-
дрийского) присутствуют цитаты из нее4. 

Источниками для исследования 4-й книги Эзры являются ее древние 
переводы; эти переводы отстоят от предположительного текста оригинала 
как минимум на две «ступени», поскольку не сохранились ни еврейский, 
ни греческий тексты книги. До настоящего времени дошли следующие 
переводы, сделанные с греческой версии: латинский5, сирийский, эфи-
опский, грузинский, два независимых арабских, армянский и фрагмен-
тарный коптский6. Ряд переводов стоит еще дальше от первоначального 

1 Англ. 4 Ezra, нем. 4 Esra. Подробнее об этой библейской книге и истории ее древ-
них переводов см.: Барский Е. В. Сирийский перевод 4-й Книги Эзры // Материалы XIX 
Ежегодной богословской конференции ПСТГУ. Т. 1. М., 2009. С. 155–158; Он же. Молит-
ва или плач? Сирийская версия 4-й Книги Эзры в истории библейских переводов // Сим-
вол. 2009. № 55. С. 47–68; Лявданский А. К., Барский Е. В. Третья Книга Ездры // ПЭ. 2008. 
Т. 18. С. 81–92.

2 Ездра и Эзра  — разные способы передачи имени одного и того же персонажа 
Библии. Первый из них восходит к греч. Ἔσδρας и принят в слав. и рус. Библии, вто-
рой — к евр. עזרא и используется в западной традиции и в научном обиходе.

3 Stone M. E. Fourth Ezra: A Commentary on the Book of Fourth Ezra. Minneapolis, 1990. P. 1.
4 Греческие цитаты приводятся в: Bensly R. L. The Fourth Book of Ezra. Camb., 1895. 

P. xxvii–xxx. См. также: Mussies G. When Do Graecisms Prove that a Latin Text Is a Transla-
tion? // Vruchten van de Uithof: H. A. Brongers FS. Utrecht, 1984. P. 100–119.

5 Этот перевод был сделан, по-видимому, еще во II веке — его цитируют многие авто-
ры, начиная с Тертуллиана. Впоследствии он был включен в Вульгату.

6 Библиография изданий, исследований и переводов древних версий 4-й Книги 
Эзры приводится в: DiTommaso L. A Bibliography of Pseudepigrapha Research. 1850–1999. 

Богословские труды. 2012. Вып. 43–44. С. 13–60
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Сирийский перевод 4-й Книги Эзры из всех древних версий наиболее 
близок к сохранившемуся тексту Вульгаты; тем не менее, и между ними 
имеются важные разночтения. В качестве примера можно привести сти-
хи 3, 4–5, в которых Эзра, обращаясь к Богу, говорит о сотворении Им 
Адама. В синодальном переводе, сделанном с Вульгаты, слова Эзры пере-
даны следующим образом: «Ты <...> повелел персти и дал Адаму тело 
смертное»; в сирийском тексте смысл несколько иной: «Ты заповедал пра-
ху, и он дал Тебе Адама, тело смертное». Такой вариант текста, по мнению 
исследователей, вероятно, был первоначальным12. 

Важнейшим отличием сирийской версии от Вульгаты является нали-
чие в конце 14-й главы сообщения о взятии Эзры на небо: «В это [вре-
мя] Эзра был взят и отведен в место тех, кто подобен ему, после того, 
как он написал все это» (14. 48). Отсутствие данного сообщения в Вуль-
гате (соответственно, и в русском переводе) объясняется, по-видимому, 
тем, что в латинских рукописях книга на этом не заканчивалась, а содер-
жала еще две главы (15–16 главы в синодальном переводе). Если бы был 
сохранен рассказ о взятии Эзры на небо, читателю могло быть непонятно 
наличие в книге еще двух глав, в которых приводятся пророчества Эзры 
о грядущих событиях на земле. 

Наличие в конце сирийского текста не очень понятной приписки: 
«Конец первого трактата Ездры»13 — давало основания предполагать, что, 
возможно, 4-я и 6-я Книги Эзры могли быть соединены еще в греческой 
версии. Однако против этого предположения, помимо того факта, что 6-я 
Книга Эзры отсутствует во всех версиях, не зависящих от латинской, сви-
детельствуют и данные самой древней рукописи, содержащей фрагмент 
греческого текста 6-й Книги Эзры. Анализ греческого фрагмента 3 Езд 15. 
57–59 из Оксиринха показал, что крайне маловероятно, чтобы в содер-
жавшем его кодексе ему предшествовал текст столь длинного произведе-
ния, как 4-я Книга Эзры14. 

Отличается сирийская версия от Вульгаты и в передаче личных имен. 
Так, в 5-й главе очередную заповедь о посте дает Эзре ангел Иеремиил 
(а не Уриил, как в Вульгате и в русском переводе). В некоторых случаях 
сирийский перевод позволяет исправить ошибки переводчиков и пере-
писчиков Вульгаты, попавшие затем и в европейские переводы15. 

Современное издание сирийского текста, выпущенное Лейденским 
институтом Пешитты16, базируется на единственной сохранившейся 

12 Klijn A. F. J. Die Esra-Apokalypse (IV Esra). Nach dem lateinischen Text unter Benutzung 
der anderen Versionen. B., 1992. S. 5.

13 Окончание первого арабского перевода содержит похожую фразу: «Конец первого 
трактата книги Эзры, писца закона, за которым следует второй».

14 Bergren Th. A. Sixth Ezra: The Text and Origin. N. Y.; Oxf., 1998. P. 5.
15 См., например, примечание к стиху 5. 4.
16 The Old Testament in Syriac according to the Peshitta version. Pt. IV. Fasc. 3. Apocalypse 

of Baruch, 4 Esdras / Ed. on behalf of the International Organization for the Study of the Old 
Testament by the Peshitta Institute. Leiden, 1973.

(еврейского) текста книги: с латинской версии сделаны фрагментар-
ные арабский и новогреческий переводы, а также церковнославянский  
и еврейский; третий арабский перевод сделан с сирийского текста (назы-
вается также сиро-арабским); второй грузинский перевод был сделан  
с церковнославянского текста. 

Основой для переводов книги на европейские языки стал текст Вульга-
ты. В Вульгате к тексту 4-й книги Эзры были добавлены написанные поз-
же основной части книги введение и эпилог (1–2 и 15–16 главы 3-й кни-
ги Ездры соответственно), обычно называемые в науке «5-я книга Эзры» 
и «6-я книга Эзры»7. Текст 5-й книги Эзры сохранился лишь на латыни, 
а также в нескольких переводах, восходящих к поздней форме латинского 
текста. Написана она была, по-видимому, не позже 400 г., поскольку цита-
ты из нее сохранились в источниках не ранее V в. Ни один источник V в., 
цитирующий 5-ю Книгу Эзры, не использует 4-ю и 6-ю Книги Эзры; этот 
факт, однако, не доказывает того, что к V в. эти произведения еще не были 
соединены в одну книгу. Первое упоминание латинского текста 6-й книги 
Эзры содержится в сочинении британского историка VI в. Гильды Прему-
дрого. Гильда вводит свои цитаты словами: «...блаженный пророк Ездра, 
библиотека закона»8. Это дает основание считать цитаты Гильды свиде-
тельствующими в пользу того, что к его времени по крайней мере 4-я  
и 6-я Книги Эзры уже представляли собой единое целое9. История объе-
динения 4-й, 5-й и 6-й Книг Эзры остается недостаточно изученной10.

Бóльшая часть сохранившихся латинских рукописей книги восходит 
к рукописи IX в. Codex Sangermanensis (Paris. BNF lat. 11553), имевшей 
лакуну в тексте 7-й главы: из кодекса был вырезан лист. На основе этих 
рукописей делались печатные издания Вульгаты, с которых, в свою оче-
редь, были выполнены многие европейские переводы книги (в том числе 
церковнославянский и русский синодальный).

В конце XIX в. были найдены не зависящие от Codex Sangermanen-
sis латинские рукописи, восполняющие лакуну; отсутствующие в этом 
кодексе стихи имеются также во всех древних переводах книги, не зави-
сящих от Вульгаты. Впоследствии недостающий текст был внесен в неко-
торые переводы, в том числе в русский синодальный11. 

Sheffield, 2001. P. 469–480. Особую важность имеет труд Б. Виолета (Violet B., ed. Die Esra-
Apokalypse (IV Esra). Lpz., 1910. Bd. 1: Die Überlieferung); в нем в параллельных 6 колон-
ках (на разворот) приводятся латинский текст и немецкие переводы сирийской, эфиоп-
ской, двух арабских и армянской версии с текстологическими комментариями.

7 Соотношение различных систем нумерации книг Ездры см. в таблице ниже.
8 Gildas. De conquestu Britanniae. 60. 1 // M. Winterbottom, ed. and transl. Gildas: The Ruin 

of Britain and Other Works. L.; Chichester, 1978. 
9 Bergren Th. A. Fifth Ezra: The Text, Origin and Early History. Atlanta, 1990. P. 4.
10 Подробнее этот вопрос рассматривается в готовящемся нами исследовании, посвя-

щенном Книгам Ездры.
11 Впервые перевод недостающего текста был выполнен Н. Аболенским. Этот пере-

вод был включен в «Толковую Библию» А. П. Лопухина, а впоследствии — в Брюссель-
ское издание cинодального перевода Библии.
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ܐܒܬܟ ܙܥܕܪܐ ܦ̇ܣܪ܂ܐ ܩܬܡܕܪ 
.ܠܝܐܬܐܠܫ

Книга Эзры-книжника,  
называемого Салафиилом

3. 1	 В тридцатый год после падения города я, Салафиил, который 
Эзра, был в Вавилоне. И лежал я на постели моей и был смущен,  
и помышления восходили в мое сердце,

3. 2	 поскольку я видел разорение Сиона и преуспеяние жителей Вави-
лона.

3. 3	И  потрясен был дух мой, и начал я говорить ко Всевышнему испу-
ганные слова: 

3. 4	 «О, Господи, Господь мой, разве Ты не говорил в начале, когда Ты 
сотворил землю (а ее Ты [сотворил] один) и приказал праху,

3. 5	 и он дал тебе Адама, мертвое тело, и он был творением рук Твоих. 
И Ты вдунул в него дух жизни, и он стал живым существом пред 
Тобой,

3. 6	 и Ты ввел его в рай, который насадила десница Твоя, прежде чем 
появилась23 земля24.

3. 7	Т ы заповедал ему заповедь, а он преступил ее. И в тот же час Ты 
сделал смертным его25 и поколения его [потомков]. И от него 
произошли бесчисленные народы и племена, и языки, и нации,  
и поколения, которым нет числа.

3. 8	И  ходил каждый народ в делах своих и творили зло и беззаконие 
пред Тобой, а Ты не удерживал их.

3. 9	И так, в [определенное] время ты навел потоп на землю и на живу-
щих в мире и погубил их,

3. 10	 и случилась сразу же погибель их. И как Адаму была смерть, так  
и им [была] смерть от потопа.

3. 11	Т ы же сохранил только одного из них вместе с его домом, и от него 
произошли все праведники.

3. 12	И  когда начали умножаться живущие на земле и увеличили [чис-
ло] сыновей и народов и многочисленных собраний, они начали 
творить зло более, нежели ранее.

3. 13	И  в то время как они творили зло пред Тобой, Ты избрал Себе из 
них одного, имя которому Авраам,

3. 14	 и возлюбил его и поведал ему о конце времен, ему единственному 
с глазу на глаз ночью.

23 Об употреблении Impf. после ܢܡ ܡܕܩ см.: Nöldeke Th. Compendious Syriac Grammar. 
Winona Lake, Indiana, 2001r. P. 209 (далее — Nöldeke. 2001).

24 Смысл этой фразы не вполне ясен и в других древних версиях; лат. текст соответ-
ствует сирийскому: antequam terra adventaret. Синодальный перевод этого места («пре-
жде нежели земля произрастила плоды») не соответствует ни древним версиям, ни слав. 
переводу. 

25 Букв.: Ты назначил для него смерть.

полной рукописи книги, датируемой VI–VII вв.; в издании учитывают-
ся также разночтения из трех яковитских лекционариев, включающих 
несколько фрагментов из 6-й, 7-й и 12-й глав.

Книга переводится с сирийского языка на русский впервые. Использо-
вался текст в издании Лейденского института; в ряде мест, где сирийский 
текст поврежден, учитывались эмендации, предлагаемые издателем. Под-
робное сопоставление с синодальным переводом не проводилось.

Соотношение различных систем нумерации книг Ездры
Евр. 

Библия
LXX Вульгата Слав. и рус.

Библия
Научная

классификация
Ezra-
Nehemiah

Ἔσδρας Βʹ17 Ezrae = 
I Esdrae18 + 
II Esdrae19

1-я Книга 
Ездры и Книга 
Неемии

Ezra-Nehemiah20

Ἔσδρας Αʹ III Ezrae 2-я Книга 
Ездры

3 Ezra

4 Ezrae21 3-я Книга 
Ездры

5 Ezra22 (= 3 Езд 1–2)
4 Ezra (= 3 Езд 3–14)
6 Ezra (= 3 Езд 15–16)

171819202122Е. В. Барский

17 Первые 10 глав этой книги соответствуют 1-й Книге Ездры, главы 11–23 — Кни-
ге Неемии.

18 Соответствует 1-й Книге Ездры.
19 Соответствует Книге Неемии.
20 Иногда выделяют отдельно Книгу Ездры (Book of Ezra) и Книгу Неемии (Book of 

Nehemiah). В русской традиции иногда используется название «Книга Эзры-Неемии» 
или «Книга Ездры-Неемии». 

21 Обычно пишется IIII Ezrae. В некоторых изданиях использовалось также обозна-
чение 2 Esdras. В рукописной традиции Вульгаты нередко главы 1–2 и 15–16 обознача-
лись отдельно, как правило, 2 Esdrae и 5 Esdrae соответственно. Существовали и другие 
варианты нумерации; подробнее см. в: Robinson J. A., ed. Texts and studies: Contributions 
to Biblical and Patristic Literature. Nendlen/Liechtenstein, 1967. P. xxvi.

22 Иногда 5 Ezra и 6 Ezra называют 2 Ezra и 5 Ezra соответственно, следуя рукописной 
традиции Вульгаты.
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3. 30	 так как я увидел, как Ты терпишь грешников и щадишь нечести-
вых, но [при этом] погубил Свой народ и сохранил ненавидящих 
Тебя.

3. 31	И  Ты не поведал никому, как познается путь Твой. Разве лучше 
поступал Вавилон по сравнению с Сионом?

3. 32	И ли иной народ Ты знаешь лучше, чем Израиль? Или какое племя 
уверовало в Твой завет, как Иаков?

3. 33	Т е, чье воздаяние не видно и чей труд не принес плодов. Ибо 
сколько я ни ходил32 по [различным] народам, я видел, что они 
сейчас процветают и [при этом] не помнят заповедей Твоих.

3. 34	Н ыне же взвесь на весах наш грех и [грех] живущих в мире; и ока-
жется, что перекладина [весов] не наклонится [в ту или другую 
сторону]33.

3. 35	И ли когда не грешили пред Тобой живущие в мире, или какой 
народ так [,как Израиль,] сохранил Твои заповеди?

3. 36	И бо Ты найдешь по именам людей34, которые сохранили Твои 
заповеди, а народ не найдешь.

4. 1	И  ответил посланный ко мне Ангел, имя которого Уриил:
4. 2	 «Возбудилось35 сердце твое по поводу этого мира36, и ты захотел 

понять путь Всевышнего».
4. 3	И  ответил я: «Так, господин мой». И он снова ответил: «Я послан, 

чтобы показать тебе два пути и предложить тебе два подобия,
4. 4	 из которых если ты одно мне покажешь, то и я тебе покажу этот 

путь, который ты жаждешь увидеть, и научу тебя, отчего [появи-
лось] злое сердце».

4. 5	 Я ответил: «Говори, господин мой». Он сказал: «Пойди, взвесь мне 
вес огня или измерь мне меру ветра, или призови мне день, кото-
рый [уже] прошел».

4. 6	 Я сказал ему: «Кто из рожденных может сделать то, что ты сказал 
мне [сделать], господин мой, спрашивая все это?»

4. 7	 Он сказал мне: «Если бы я спросил тебя, сколько хранилищ име-
ется в глубине моря или сколько источников вверху бездны или 
сколько путей над твердью или каковы выходы шеола или пути 
рая, 

32 В оригинале — парономастическая конструкция ܒܥܡܪ... ܿܒܥܪܬ.
33 Сирийский текст, возможно, испорчен (The Apocalypse of Ezra (II Esdras III–XIV) / 

Translated from the Syriac Text by G. H. Box. P. 21 (далее — Box. 1917)); здесь дан один из 
предположительных вариантов перевода.

34 Т. е., по-видимому, отдельных людей в каждом народе.
35 Использование здесь парономастического (абсолютного) инфинитива (  (ܥܙܡ ܥܙ

усиливает противопоставление двух частей фразы. Об употреблении в сирийском язы-
ке таких конструкций см.: Nöldeke. 2001. P. 235–236. 

36 Букв.: в этом мире.

3. 15	И  Ты установил для него завет вечный и сказал ему, что Ты никог-
да не покинешь его потомства. И ты дал ему Исаака, а Исааку дал 
Иакова и Исава.

3. 16	И  Ты избрал Себе в наследие Иакова, а Исава возненавидел.  
И стал Иаков многочисленным народом.

3. 17	И  когда Ты вывел его потомство из Египта, Ты установил для него 
завет вечный и привел их к горе Синай.

3. 18	Т ы преклонил небеса и сотряс землю и привел в движение насе-
ленные места и заставил трястись глубины и возбудил вселенную.

3. 19	И  прошла слава Твоя через четыре двери: огня и землетрясения  
и ветра и мороза, — чтобы дать26 закон потомству Иакова и запо-
веди роду Израиля.

3. 20	Н о Ты не отнял у них сердца злого, чтобы Твой закон сотворил  
в них плоды.

3. 21	И бо первый Адам облекся в сердце злое и презрел [заповедь]  
и был побежден, а также и все27 произошедшие28 от него29.

3. 22	 Оставалась у них поврежденность30, а закон в сердце народа [был] 
с дурным корнем. Затем удалилось благо и пришло зло.

3. 23	И  прошли времена и закончились сроки. 
3. 24	И  Ты восставил Себе служителя, имя которому Давид, и сказал 

ему, чтобы он построил город имени Твоему и дом, в котором 
Тебе будут приноситься Твои жертвы.

3. 25	И  многие годы грешили пред Тобой жители города,
3. 26	 но ничего нового они не делали по сравнению с тем, что делал 

Адам и все поколения его [потомков], ибо и они были облачены  
в злое сердце.

3. 27	И  Ты предал Свой город в руку врагов Твоих,
3. 28	 а я сказал тогда в сердце моем: разве лучше поступают жители 

Вавилона и Ты из-за этого оставил Сион?
3. 29	К огда я пришел сюда, я увидел бесчисленное множество нечестий, 

и многие беззакония31 увидела душа моя в этот тридцатый год. 
И возмутилось сердце мое,

26 Или: чтобы Ты дал.
27 Переведено с учетом эмендации. В рукописи вместо ܠܟ стоит ܠܥ ܠܟ. Возможный 

перевод по смыслу в этом случае: И так же [случилось] со всеми, произошедшими от 
него.

28 Букв.: те, кто родились.
29 В рукописи в этом месте, по-видимому, ошибка: ܂ܿܗܢܡ «от нее», хотя по смыслу суф-

фикс может относиться только к Адаму. 
30 Букв.: болезнь, страдание. 
 Перевод в этом случае: и многих .ܐܶܠܴ̈ܘܰܥ:Однако возможен и другой вариант .ܐܶܠ̈ܘܰܥ 31

беззаконных (беззаконников) увидела душа моя...
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встречают нас40 каждый день. Ибо Израиль отдан народам; народ, 
который Ты возлюбил, отдан племенам нечестивым. И святой 
закон отцов наших прекратился, и нет написанных заповедей.

4. 24	И  мы исходим из мира, как саранча, и живем подобно пару, и мы 
недостойны, чтобы была к нам милость.

4. 25	Н о что Он сделает имени Своему великому, которое произнесено 
над нами? Об этом я спрашивал».

4. 26	 Он ответил мне: «Если ты будешь [жить], ты увидишь, а если ты 
много поживешь, то ты удивишься, потому что торопится пройти 
век,

4. 27	 который не может нести того, что обещано праведникам, — пото-
му этот век полон воздыханий и многих болезней.

4. 28	И бо посеяно то зло, о котором ты меня спрашивал, но еще не при-
шла его жатва.

4. 29	И так, если не будет сжато то, что посеяно, и не исчезнет то место, 
где посеяно зло, то не придет земля, где посеяно добро,

4. 30	 потому что [всего] одно зерно злого семени было изначально все-
яно41 в сердце Адама, а сколько плодов нечестия оно произве-
ло42 вплоть до настоящего времени и будет производить, пока не 
настанет жатва!

4. 31	И так, сравни сам и увидишь, что одно посеянное зерно злого 
семени произвело столько плодов нечестия.

4. 32	И так, когда будут посеяны бесчисленные благие колосья, то какую 
жатву им предстоит произвести?»

4. 33	 Я ответил ему: «Как долго и когда это [будет]? Ибо годы наши 
немногочисленны и злы».

4. 34	 Он ответил мне: «Ты торопишься не более, чем Всевышний. Ибо 
ты торопишься ради себя самого, а Всевышний — ради многих.

4. 35	 Разве не спрашивали об этом [ранее43] души праведников в своих 
хранилищах44: “Доколе мы здесь и когда [будет] жатва нашего воз-
даяния?”

4. 36	 Ответил им Ангел Иеремиил: “Доколе не исполнится число тех 
[душ], которые подобны вам, потому что Святой взвесил век

40 Букв.: проходят мимо нас.
41 Несогласование по роду между субъектом предложения (зерно, ܦܪܐܬܕ — fem.) 

и относящимися к нему указательным местоимением ( ܘܗ  — masc.) и глаголом 
 остается необъясненным. Можно предположить, что согласование (.masc — ܕܙܐܪܥ)
шло по слову «семя» (ܙܪܐܥ — fem.), хотя грамматически такой вариант остается ущерб-
ным.

42 Глагольные формы мужского рода ܕܠܘܐ и ܕܠܐܢ, по-видимому, также относится 
к зерну, несмотря на отсутствие согласования по роду. 

43 Вставка отражает употребление перфекта смыслового глагола вместе с перфектом 
глагола «быть».

44 Имеются в виду места пребывания душ умерших — Box. 1917. P. 27.

4. 8	 ты говорил бы мне: “в бездну я не спускался и в шеол я еще не схо-
дил и на небо во все дни мои не восходил”;

4. 9	 сейчас же я спросил тебя не об этом, но об огне и ветре и о дне, тех, 
через которые ты прошел37 и вне которых ты не можешь суще-
ствовать; а ты мне [ничего] не сказал о них».

4. 10	И  сказал он мне: «Ты не можешь знать тех, что возрастают вместе 
с тобой.

4. 11	К ак же сосуд твой может понять38 путь Всевышнего? Ибо путь Все-
вышнего сотворен с помощью того, что непознаваемо, и не может 
тот, кто развращен в развращенном веке, познать путь Того, Кто 
не развращен». И когда я услышал это, я упал на лицо мое

4. 12	 и сказал ему: «Лучше было бы нам, если бы мы не приходили [на 
землю], чем, придя, жить в нечестии и страдать, не зная, за что 
страдаем».

4. 13	 Он ответил мне: «Пошли рощи деревьев долины и составили план 
и

4. 14	 сказали: “давайте пойдем и сделаем войну с морем, чтобы оно уда-
лилось от нас, и [тогда] мы сделаем себе еще [одну] рощу”.

4. 15	И  морские волны также составили план и сказали: “давайте под-
нимемся и сделаем войну с рощей долины, чтобы и там сделать 
себе еще место”.

4. 16	И  оказался план рощи тщетным, потому что пришел огонь  
и пожрал ее;

4. 17	 а также и план волн морских, потому что встал [на их пути] песок 
и воспрепятствовал им.

4. 18	И так, если бы ты был их судьей, кого из них ты бы оправдал,  
а кого — осудил?»

4. 19	 Я ответил: «И те, и другие задумали тщетное, ибо для рощи назна-
чена земля, а морю — место, чтобы оно несло свои волны».

4. 20	 Он ответил мне: «Хорошо ты рассудил. А почему ты не рассудил 
себя самого?

4. 21	И бо как роще дана земля, а морю — место, чтобы оно несло свои 
волны, так и те, кто живут на земле, могут знать только то, что на 
земле, а Тот, Кто над небом, — то, что над небом».

4. 22	 Я ответил ему: «Я спрошу тебя, господин мой: зачем, господин 
мой, дан мне разум39?

4. 23	И бо я хотел спрашивать не о вышних путях, а о тех, которые 

37 Перевод сделан с учетом эмендации. В рукописи стоит не ܼܒܥܪܬ «ты прошел», 
а ܬܕܼܒܥ «ты сделал». 

38 Букв.: удержать.
.букв.: ум для мышления —  ܐܥܕܡ ܘܒܫܚܬܡܠ 39
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